
Lirici, cosìlontani
eppurecosìvicini
Lepiù alte liriche
della poesiagreca
dopoun accurato
lavoro di traduzione

ora vengonoportate
in scenadalla voce

recitantedall’attrice
LauraMarinoni

ROBERTO MUSSAPI

B
agni misteriosi.Voce e
acqua.Fisicamentenon
saròio, sul palco, maci

saròcomunque:LauraMari-
noni, l’attrice grandepertutti,
epermeparticolarmente,ma-
gica, saràinscena.Saràla mia
voce: io, sedutoin prima fila,
mi ascolterò, lamia vocenella
vocedi un altro. Come accade
sempreintali situazioni.Que-

sto il rapportotra autoreeat-

tore. Inoltre LauraMarinoni,
ha detto un’attrice amicadi
lunga famaegranvalore,«non
leggei versidi Mussapi, legge
lavocedi Mussapi».

E la mia voce,in certi casidel
tutto mia,èstataesaràancora
fattasua.Maqui iohocercato

di dar voce a quelle grandi,
eterne,deilirici greci.Un’espe-
rienza, quelladeltradurre,par-

ticolare, emozionanteper il
poetachevi si accinge.
Considero l’esperienzadeltra-

durre unviaggio, incui il poe-

ta siavventura,in unasituazio-
ne contraddittoria:daun lato
il percorsochesegue- imma-

giniamolo comeunospeleolo-

go - è oscuro,sconosciuto,a
causadelbuio;dall’altro ègui-
dato, essendostatogià traccia-

to dal poetaprecedente,dal
modello.
Compiere quelviaggio, entra-

re un quel racconto,ripercor-

rere dall’interno quell’espe-
rienza. La traduzione è l’in-
gresso nellevisceredellapoe-

sia. Farepoesianuovada poe-
sia esistente:tradurrel’anima,
cheè soffio elingua.
Tradurreunpoetanonè solo

tradurre,perme, ma sceglie-

re, creareun’antologia,cioè un
libro, in cui la mia introduzio-
ne nonè maididattica,maen-

tra nel mondo e nell’opera
dell’autore,soprattuttorac-

conto. Legato ai versi tra-

dotti: i miei Byron, Yeats,

Baudelaire, Whitman, Pro-
perzio, Villon, Heaney,
Keats,sono libri dell’autore

ma anchenuovi libri.
Una mia radice,distantedal
canone petrarchesco:i lirici
greci.Chedasemprebatteva-

no inmequantoi tragici.In lo-
ro sentiamoevediamola poe-

sia che nascedalla vocee per
la voce, nello spazioappunto
detto “ lirico”, comein quello
del teatro nasconoi versi del-

la poesiadrammatica.
Datempoportavoil teatronel-

la miapoesia,cosìcomelanar-

razione eil poema...sentivo la

necessitàdi rifonderei tre ge-

neri dacui, peril grandeEliot,

lapoesiahaorigine.
Pensochequeilirici sianopoe-

ti della voceprimariaquantoi
tragici,echenellostessotem-

po esistaliricaassoluta neimo-

scendenza dai lirici greci,non
dallaprevalentelinea petrar-

chesca.
L’osservazione mi colpì: del
mondogrecoguardavosoprat-

tutto ai tragici, poetidramma-

tici, eall’Odissea,poemaepico.

TEATRO

I liricigreci resiattuali

dalla“rilettura”
di LauraMarinoni
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Ora venivachiaramentealla
luceunaradicedellamia liri-
ca: i lirici greci. In loro sentia-

mo e vediamola poesia che
nascedallavoceeper lavoce,

nello spazioappuntodetto“li-
rico , comeinquellodel teatro
nasconoi versi della poesia
drammatica.
Anche Luigi Spagnol notòl’af-
fermazione di Guidorizzi.Un
mesedopo,apranzo,midisse:

«Ricordati dei lirici greci. Che

non sonosolo quelli ufficial-
mente lirici ».

Ritornandosuqueipoetiin cui
lavoceèassolutaelapoesiaè
azione,pensavoalla lirica in-

clusa nella tragedia.Da tempo
portavo il teatro nellamiapoe-
sia, così comela narrazionee
il poema...sentivo lanecessi-

tà di rifonderei tre generi da
cui, peril grandeEliot, la poe-
sia haorigine.
Pensochequeilirici sianopoe-

ti dellavoceprimariaquantoi
tragici, come esistelirica asso-

luta nei monologhi o cori di
Eschilo, Sofocle, Euripide, e
tragedianei versi di Saffo e
Mimnermo.
Perquesto i miei Lirici greci

includono ancheversi dei
poeti storicamente conside-
rati tragici. Ho cercatoquidi
manifestareunadrammatur-

gia della lirica.
Ela partedei tragici culmina
con lo stessotemacon cui
ha inizio il libro: la celebra-

zione dell’amoree la poten-
za di Afrodite.
Quando comunicai a Luigi
Spagnolche avevo iniziato

questanuova avventura,era
malato,daunanno,maattivo

evitale.Mi dissecheneerafe-
lice: «Con i tragici, natural-

mente, lirica edramma...».

Laura Marinoni, dopola pri-
ma lettura,michiamò, convin-
ta: «Vamolto bene,ma ci do-
vrebbe essereunodeimonolo-

ghi sul tema,intendoi tuoi, che

hointerpretato.Legare le loro
voci, tramitela voce di chi le

hatradotte,alla sua,presente».

Mi proposeil mio Eco.

Un crescendo,in cui porto
quellevocialqui eora,inver-

si miei, sperandochesiano
Econonindegnadei loroche
hotradotto.I poetigreci sono
tutti amici egenerosi,comei
grandidel rock:mi perdone-

ranno. Sannoquantomi sono
immerso,estaticamente,nei
loro versieinloro.
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L’attrice Laura Marinoni sarà
in scenaquestaseraaiBagni

Misteriosi di Milano (foto a lato)
dandovoceaiLirici Greci tradotti

e rivisitati dal poeta
Roberto Mussapi
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